                              How we got our Bible N.T.
The books of the Bible were pretty much written before the destruction of the Temple in 70 AD.   How do we know, because there is no mention of it being destroyed, which would be certain. Also in the book of Acts, (which covered 30 years),  when Paul went to Jerusalem to take the offerings of the churches for the church at Jerusalem, which is where he was arrested and sent to Rome, the Jews had not yet been scattered, and James was still there.  (he was executed in 62 AD.)
 Paul doesn’t mention anything about it in his epistles from prison, so the only book written after 70 AD would probably be Revelation which was written when John was on Patmos about 95 AD, which was just after the reign  of Domitian according to the testimony of Irenaeus.
Now remember the languages of the day were :  Greek, which was the business language.
 Hebrew was the formal religious language.  Aramaic was the common language.

That’s why the Acronym was placed on the cross in all three languages.

 When a person was crucified he had to carry his cross with a sign to show everyone what his crime was,  and Pilate had a plague made to put on the cross to show Jesus’ crime and it read , “This is Jesus of Nazareth, The King of the Jews.”

Now the Hebrew translation is: 
  Yeshua- (Jesus),  Hart (Nazareth), Woleck (King), Hoc Youdom (Jews).
                            YHWH==which is the Name of God.
(The Lord again shows us, (no coincidence), that Jesus is God!)

The bible (scrolls) used were from the LXX, the Greek translation of the O.T.
The N.T. books were all written in Greek,(the Koine, the common Greek). 
Although they were mostly on scrolls (papyrus),  some were on parchments, 

(which meant ‘notebook’).
2nd Timothy 4:13 Paul asks Timothy to bring his parchments, meaning it was a codex, it had pages.

The Circulation of the Scriptures.
As the churches were established, the scriptures were read as part of the church service.
At first they used the Greek O.T. scriptures, but as Paul began his writings, they started to read his letters in the different churches as they were established.

Paul himself gave the instructions to have them read.
1 Thess 5:27says,  “this letter is to be read to all the brethren.”

Col 4:16 says, “when this letter has been read among you, have it read also in the church at Laodicea.”

Rev 1:3 says, “blessed is he who reads aloud the words of the prophecy, and blessed are those who hear, and who keep what is written therein.”

The book of Galatians was addressed “to the churches of Galatia.” 

2nd Corinthians was addressed “to the church of God which is at Corinth, with all the saints who are in the whole of Achaia.” 

Prior to 100 AD,  Paul’s epistles were bound together by themselves and circulated to the churches in one book labeled, “Apostolos,” (The Apostle).
Also about the same time the four gospels were circulated in particular regions and were bound together in one volume. Eventually the other books were slowly added .  For instance, in the year 200 AD, there were only twenty one books of the N.T. that were accepted by the churches as being authentic scriptures. 

The books of James, Jude, 2nd and 3rd John, 2nd Peter and Hebrews were disputed books and were not until the middle of the 4th century, when finally all twenty seven books all became accepted by the churches as inspired scripture right along side of the O.T. 
The  Canon
There were Church Councils, (namely, Hippo in 393 and Carthage in 397), that met to finalize and give credence to the twenty seven books that we now have, and were accepted as inspired scriptures,  and were to be accepted as the Word of God and circulated and read in all the Churches.
However it was not until 508 that the eastern churches, Syria and elsewhere in the east, accepted the six books mentioned above as being canonical.

There were some disputed books, namely, the Epistle of Barnabus, the Shepherd of Hermas, the Didache, and the ‘Gospel according to the Hebrews, that were circulated but were not considered inspired scriptures but were acknowledged as beneficial reading.
 Early Manuscripts-
6000 copies of the Greek N.T. have been found in the 18th and 19th centuries.

Over 40 manuscripts date earlier than the 4th century and some date into the 2nd century.

There are over 100 papyri containing portions of the N.T. –several of which date to the First century.

The papyrus (P64) was discovered and dates back to 66 AD. –it contains Matt 26:23,31

The Oxyrhynichus Papyri—Oxyrhynichus, Egypt.

-over 35 manuscripts were discovered in 1898 –

P1- contains Matthew One.

P5-John 1, 16,   P13-Hebrews 2-5, 10-12 & P22-John 15-16 

The Chester Beatty Papyri- he purchased them in 1930’s 

P45- contains the four gospels plus Acts—(dates to the 2nd Century)

P46-conatins all of Paul’s epistles except the Pastoral’s.(estimated to be of the first century.-this is the closest to the originals of Paul’s writings.-75-85)
P47-contains Revelation 9-17.

P52-contains John 18:31-34, 37-38.
The Bodmer Papyri

P66- contains all of John-(dates to about 175 AD)

P72-contains all of 1st and 2nd Peter and all of Jude,-(dates to 3rd Century)

P75-contains large parts of Luke 3 and John 15-  (c-200)

The Jesus Papyrus—(according to the Times in 1994 –Front Page)-

 A papyrus believed to be the oldest fragment of the N.T. was found in the Oxford Library—It provides the first material evidence that the gospel according to Matthew is an eyewitness account written by contemporaries of Christ—They were fragments, text dated on both sides, a total of 24 lines of the segment of Matthew 26: 23,31.

The most completed manuscripts are:

Codex Vaticanus---  dates to 325 AD.—

It has been in the Vatican Library in 1481 but was not made available to scholars until the middle of the 19th century. 

It contains the O.T. and N.T. –both in Greek.  It excludes Hebrews 9:15 to Revelation and excludes the Pastorals.

 It is regarded as the most accurate and reliable copies of the N.T.
--(this is one of the major reliance’s of the modern translations.)

Codex Sinaiticus—dates to 350 AD 

It was discovered in St. Catherine’s Monastery at Mt. Sinai by Tischendorf in 1859.  It is now at St. Petersburg.
It contains the entire N.T. It also included the Shepherd of Hermas and the Epistle of Barnabas which were not considered inspired scriptures at the Councils of Hippo and Carthage.
Codex Alexandrinus –dates to 5th Century.

It was brought to England in 1630.  It contains nearly all the N.T., except Matthew 1-25:6and John 6.
It also included 1st and 2nd Clement, which were not accepted as inspired scripture at the Councils of Hippo and Carthage.

It contains the LXX-(almost all complete)

It is in the British Museum.

Codex Ephraemi Rescriptus-called a Palimpset (original writing erased and written over.) It was deciphered by Tischendorf.
Codex Bezae-

It contains the four gospels plus Acts.(the text differs from the other codex’s)

Codex Washingtonianus

It contains all four gospels.

Translations:

The Vulgate (common) –Latin version from the Greek.

Sophronius Eusebius Hieronymus (St. Jerome)- was commissioned by the Bishop of Rome, Damasus, to translate the Greek and Old Latin into the new Latin-(for that was the common language at the time).
The English Bible-

1382-John Wycliffe (1329-1384) a most eminent Oxford Theologian of his day was the first to translate the entire Bible from Latin to English.  He examined the texts and saw they were against the Catholic Church- consequently he broke away and issued nineteen articles against the Church.  He then became an enemy of the Catholic Church who issued five papal bulls against him.
Wycliffe was known as the “Morning Star of the Reformation” because he boldly questioned papal authority- he criticized the Church’s sale of indulgences and the reality of transubstantiation.

--(this is the main purpose that Wycliffe made the Bible available to the public-so they could judge for themselves –then they could have a personal relationship with Jesus Christ.-Totally against the Catholic Church.

Wycliffe organized a group known as “Lollards” to go throughout England preaching the gospel from his Bible.

The Church hated him so much that several decades after his death, they condemned him for heresy, and dug up his body and burned it.

1516 -Erasmus produced and printed a N.T. –based on the Byzantine manuscripts which  became the Textus Receptus. (Received Text) 

--(The Byzantine text was made from the Lucian Text which was compiled around 303 AD.)
1522-Luther’s Bible—

Martin Luther (1483-1546)_after his revolt against the Catholic Church translated his German Bible from the Greek Text known at the time, which was compiled by Erasmus in 1516.— –it was the first German Bible.(Book of James placed in the back of the Bible along with the Apocrypha.)
Martin Luther, was an Augustinian Monk who upon earning his Doctorate started out to change the Catholic Church’s error of meritorious salvation and the selling of indulgences. He nailed his  95 Theses that to the door of the Catholic Church in Wittenberg, challenging the Church on their Doctrinal teachings.  Instead of reforming the doctrines of the Church—the Church ex-communicated him and banned him as an outlaw.
Since then, the Protestant Church has continued to divide itself due to small and sometimes large theological differences into Denominations as well as Independent Church bodies.

1526-William Tyndale –born in 1494 –graduated from Oxford in 1515-he committed his life to translating the Bible from it’s original language to the common man. (he used Erasmus’ Text- the Textus Receptus).
However, the Roman Catholic Church, which controlled the Church at England, opposed putting the Bible into the hands of the laity.

He also translated the Hebrew (Pentateuch)-Jonah and some historical books, but did not live long enough to finish his work.

Although the printing press had been discovered earlier (around 1450)-Tyndale’s Bible was the first to be mass printed.-However, this was not yet a completed Bible—the first completed Bible to be printed was Coverdale’s Bible.
--15,000 copies of his were smuggled into England around 1530 AD .

The church had condemned his works and did their best to confiscate as many as they could and burn them, but they couldn’t stop the flow from continuing.  Latter on the church got him- he was strangled and burned at the stake on Oct. 6, 1536.
1535-Coverdale’s Bible-  Miles Coverdale was a Catholic Priest.  He assisted Tyndale is translating his Bible and used a good portion of Tyndale’s translation while producing an entire English Bible—(he used Tyndale’s translation from the Textus Receptus )- 

 Coverdale finished what parts of the N.T. that Tyndale had not completed, but rather than using the Textus Receptus as Tyndale had done, he used the Latin Vulgate to finish a completed Bible. 

(King Henry VIII broke from the Catholic Church and commissioned Coverdale to make the translation.)

Coverdale’s Bible was the first complete Bible to be printed. 

1538-Matthew Bible (from Tyndale’s notes and Coverdale’s notes-by the authority of Henry VIII, Thomas Matthew was a pseudonym which veiled the identify of John Rogers, who had been a pastor in Germany, came to England and  who produced an entire bible for public use.
-(the reason he used the pseudonym was to hide the fact that it was largely Tyndale’s translation (who had just been executed two years earlier and was largely still unpopular.)-

-So this Bible is about two thirds Tyndale’s.  

It wasn’t long after this in 1955 that John Rogers was arrested and executed by being burned alive .
1539 –Taverner’s Bible

Richard Taverner was a scholar who had studied at Oxford and Cambridge Universities.  He was caught reading Tyndale’s Bible and put in jail.  However, he was released on order of Queen Elizabeth I and appointed to political office.  He then published his revision of Matthew’s Bible.  It was an improvement on some of that Bible’s words.  It’s influence was not great.

1539-Great Bible-
-It was called the Great Bible because of it’s large size.(it was the largest Bible ever produced.)  

This is a revision of Matthew’s Bible –which had become objectionable due to it’s marginal notes that some thought was too strongly Protestant.
.Soon after King Henry VIII allowed for this new Bible he changed his attitude about it and it was banned by the English Parliament in 1543, who made a law “it was a crime for any unlicensed person to read the bible or explain the scriptures”—All bibles were confiscated and burned.  This was the time of the Inquisition.
Shortly after this time, the throne of England went into the hands of Queen Mary, (1553-1558)- who was a Roman Catholic and was determined to restore Catholism to England and to repress Protestantism.   Many Protestants were executed, including John Rogers, who translated the Matthew Bible.

Latter on this Bible was once again allowed to be published and then ordered to be read in the Churches.
1560-Geneva Bible- 
During the reign of Queen Mary –many Christian scholars fled to Switzerland.  These exiles from England chose William Whittingham to make this English translation from Theodore Beza’s Latin translation.-It was heavily influenced by the teachings of John Calvin who was the principal leader in Geneva in those days.

It was very popular with the Puritans but because the Bible was influenced by Calvin’s teachings and notations, the Church of England rejected it has too Calvanistic.  However, it had great influence and popularity among the common people.
1568-Bishops Bible-The Church of England recognized that the Geneva Bible, (popular among the Puritans),  was superior to their Great Bible-(great because of it’s size), and had it revised and it became known as the Bishop’s Bible, because it was revised by Bishops. 
 But it was not popular with the common people, who held on to the popular Geneva bible. The Bishops bible was used in the churches but due to it’s unpopularity with the people was not printed after 1602.
1609-Douay/Rheims Bible—(Vulgate rendering)-

When Queen Elizabeth I came into power, the Catholics left England and many went to Douay, France.- The Catholic Church then called for a translation into English from the Vulgate. However, this version was a translation from a translation (Greek to Latin to English), and hence gave way to constructive criticism.  It didn’t read well, and because there was a protestant queen on the throne of England at the time, followed by a protestant king, the Bible never became of use to the common man.
The N.T. was published in Rheims and the O.T. published in Douay.

-There have been a few revisions of the Bible since then but never has been popular.

1611-King James—King James I asked the Puritans and the Anglican factions to meet together and reconcile their differences.  John Reynolds, a Puritan asked the King to authorize a new translation- so 50 scholars began in 1607 –(this was not to be footnoted  nor have any marginal notes due to the differences in the religious parties having theological differences.

It was to be the sole Bible read in the pulpits of the Churches.  But although they called for a new translation, it ended up following the Bishop’s Bible and consulted Tyndales as well, but their main text was the Byzantine text which was the result of Lucian of Antioch. 
Lucian compiled a text from the so called “Western text or popular text”.  around the period just prior to 303 AD.  This text differed from the more polished Alexandrian text, which was discovered in the 5th century.

 When Erasmus printed his Greek N.T. text in 1516, it was based on the Byzantine manuscripts of the 10th and 13th centuries, which became known as the Textus Receptus, (the received text.) These manuscripts along with the Bishop’s Bible and referrals to Tyndales were the basis for the King James version.
-It’s written in prose and gracious style and became the most popular translation of the 17th & 18th centuries.

-However, the Textus Receptus  had deficiencies-  the Greek text they used was inferior –to the Greek manuscripts that would be discovered in the 17th and 18th centuries

History of the Textus Receptus:

(When Constantine came to power and made Christianity the State Religion, there was than a great need for copies of the N.T. to be distributed to the Churches.—Lucian’s text( 303 AD), became the standard and formed the basis for the Byzantine test, which is the ultimate authority for the Textus Receptus.-(Erasmus’s text -1516)
By the 17th century, earlier manuscripts were being discovered and many differed from the Textus Receptus.

In 1630-The Codex Alexandrinus was brought to England .

In 1830-The Codex Sinaiticus was discovered by Tischendorf.

In the 19th century the Vaticanus was made public to scholars-(the most reliable text)

-Hundreds of earlier texts dating to the 2nd and third centuries were coming to be discovered.

 After 100 years of textual criticism, it was determined that the Vaticanus was the most accurate and reliable witness to the original text.  As more manuscripts were discovered, scholars labored to compile a Greek text that would closely represent the original than did the Textus Receptus.
In the 1800’s, due to the new discoveries, scholars began to abandon the Textus Receptus and started to compile new translations into English based on the  manuscripts that  were discovered along with the 100’s of new copies of the N.T.
Most noteworthy is the King James’ fidelity to the scriptures.  Even though the K.J. used inferior texts, it can be relied upon to portray the truth of the scriptures.

-In  England, it is still the popular Bible in use and many American Chritians still hold on to it as their most beloved Bible.
New English Translations
Westcott and Hort
Two scholars, Brooke Westcott and Fenton Hort, worked together for 28 years to produce a volume entitled ‘The New Testament in the Original Greek’ which was made public in 1881.  They used the two most reliant manuscripts, the Vaticanus and Sinaiaticus along with a few of the 2nd century copies that had been recently discovered.

Nestle-Aland

At the beginning of the 20th century, Eberhard Nestle used the best editions of the Greek New testament produced in the 19th century to compile a text that represented the majority consensus.—His work is now under the care of Kurt Aland.  The latest edition of Nesle-Aland’s ‘Novum Testamentum Graece’ appeared in 1979.  It the 26th edition and is regarded by many as representing the latest and best in textual scholarship.
--Many believe this Greek text is as close as you can come to the originals.

1871-The New Translation
John Darby (leader of the Plymouth Brethren), produced the “New Translation” based on the Vaticanus and Sinaiaticus texts.

1872-J.B. Rotherham published Tregelles’ text.

1881-The English Revised Version (of the K.J.)

The revision was to make the K.J. more acceptable by doing away with old terms and placing the format in paragraphs rather than by individual verses.

The bible did not take hold as most favored the old K.J. format and verbiage.

The American Standard Version (1901).

The American scholars who worked on the English Revised version of 1881 had to promise not to publish their own American version for 14 years. 
This translation was revised again in 1937 and followed the Nestle Text and the O.T. followed Masoretic text. 

--This translation is regarded as superior to the English Revised version and is an accurate and literal rendering of the O.T. and N.T.. 

It slowly won it’s way into churches in America due to it’s more accurate readings than the K.J. However, the wording was too ‘wooden’ due to the tendency for a word for word translation.
The Revised Standard Version (1946, 1952)

This revision was due to a cry for a more modern translation due to the newer discoveries of the 18th century.  The scholars used the Chester Beatty Papyri as well as all the others. Mainly the  17th edition of the Nestle Greek Text dated 1941, along with the ASV.
The N.T. was published in 1946.

The entire Bible including the O.T. (from the Masoretic Text) was published in 1952.

--omitted= The story of the woman caught in adultery (John  7:52-8:11) was not included because most of the earlier manuscripts did not have it.  Also omitted was Mark 16: 9-20.

This version was published with the Apocrypha in 1957 and in a Catholic Edition in 1965 in what is called the “Common Bible”.  (Evangelicals did not like this bible primarily due to the translation of Isaiah 7:14- where the word ‘virgin’ was changed to ‘young woman’.

1989-The New Revised Standard Version is the revision of the Revised Standard Version.  Changes in the English language was the popular call for this revision. 

The New English Bible (1961, and revised in 1970)

C.H. Dodd was the editor.  It was not a literal translation but contained more modern speech.   This was the first Bible to break away from the King James tradition.  The O.T. is based on the Biblia  and Hebraica and relies heavily on the Dead Sea Scrolls as against the Masoretic Text.  This Bible is much more popular in England and Scotland than the U.S.
The Good News Bible (for Modern Man)
1966-Robert Bratcher of the American Bible Society brought forth this version of the N.T.   It was very modern speech and sold 35 million copies. 
In 1976 it came out with the O.T.  It became very popular.
The Living Bible

Kenneth Taylor prepared a paraphrase of the N.T. called “Living Letters”-Billy Graham endorsed it and sent out thousands of free copies.  (Taylor originally prepared it for his children)_Then came ‘Living Gospels-Living Prophecies-Living Psalms” until the Living Bible was published in 1971. Taylor used the American Standard Version as the working text.

The New American Standard Bible

This version was an update of the American Standard Version 1901 and the Revised Standard Version 1952.

It was published in 1963 and revised again in 1971.

-(32 scholars worked it to produce a literal translation for the modern reader in today’s language but to stay as close to the original language.)
==This is a good translation for Bible reading, but it as a tendency to follow the Textus Receptus—but was supposed to follow the Nestle Text.  
The New International Version (NIV)

This translation is a completely new rendering of the original languages done by an international group of more than 100 scholars who used the Vaticanus and Sinaiaticus and the Alexandrinus as well as all the new discovered individual texts.  It is midway between a literal and a thought translation.
It was published in 1973 and revised in 1978 and again in 1983.  It has become the popular Bible of the day and is used in most pulpits today.

The New King James Version.
In 1979-1980-1982-The translators used the Biblia Hebraica Stutgardensia for the O.T. revision and the Textus Receptus for the N.T. 

It did not go far enough as it is only a revision of the Old King James Version rather than using the manuscripts that have been discovered since the Old King James.

-It’s still a good translation that lies between the literal and thought translation. 

The Catholic Translators

1966-Jerusalem Bible

This is the first Catholic Bible that was translated from the original languages (Greek) rather than the Latin Vulgate.  It includes the Apocrypha.

The New American Bible-(Catholic)
The O.T. is based on the Masoretic Text and the N.T. is based on the Nestle –Aland Text.(25th edition).  It also includes the Apocrypha.

It’s an updated Bible of the Confraternity Version which was translated from the Latin Vulgate.
The Apocrypha

Fourteen books in the O.T. that were accepted prior to the time of Christ.  They were accepted by some in the early church as well.  Clement included quotations form Wisdom of Solomon- Polycarp quoted from ‘Tobit and Tertullian and Irenaeus cited certain books.  Then  Alexandria, Origen and Cyprian in the 3rd century.  

Marin Luther placed them at the end of his German Bible in 1534 but the Council of Trent (Catholic-Vatican I), responded by acknowledging them as canonical.

They are:  The First Book of Esdras, I—Esdras II, Tobit, Judith, Additions to the Book of Esther, Wisdom of Solomon, Ecclesiasticus, Baruch, The Letter of Jeremiah, Prayer of Zariah, Susanna, Bel and the Dragon, Prayer of Manasseh, Maccabees I, II, III, IV, Psalm 151.

Paraphrases

They are not translations.  They are the author’s definition of a translation or another paraphrase or a combination of both.   Paraphrases depends on the theology of the author.  Many try to make a point based on prejudice views. 

(If you are going to use a paraphrase be sure and check out the author. Some author’s of paraphrases do not believe in the Deity of Jesus.   
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